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USER MANUAL / WARNINGS + CAUTIONS

Thompson Retractor

ACAUTION: Avoid compressing the patient's body with frame components to prevent nerve damage.

PRECAUCION: Evite comprimir el cuerpo del paciente con los componentes estructurales para
evitar dafios en los nervios.

ATTENTION : évitez de comprimer le corps du patient avec les composants du cadre afin
d'empécher toute lésion nerveuse.

VORSICHT: Vermeiden Sie ein Einzwéngen des Korpers des Patienten durch
Rahmenkomponenten, um Nervenschaden zu vermeiden.

ATTENZIONE: Evitare di comprimere il corpo del paziente con i componenti della struttura per
evitare danni al sistema nervoso.

BHV/MAHVE: Wsbarsaitte npuickaHe Ha TANOTO Ha NaLMeHTa C KOMMOHEHTY Ha pamkaTa,
3a /1 NPe/iOTBPATUTE YBPEXTIAHETO Ha HEpBH.

POZOR: Dbejte na to, abyste télo pacienta nematkali komponenty rimu, mohlo by dojit k
poskozeni nervi.

VOORZICHTIG: Voorkom dat er op het lichaam van de patiént wordt gedrukt met

£ Hordol

om beschadiging te

ETTEVAATUST! Narvikahjustuste véltimiseks arge kompresseerige raamikomponentidega
patsiendi keha.

MPO®YAAZH: Amrogelyere T oupTriean Tou awparog Tou aoBevous e eaptipara
Thaioiou yia my amoguyr TpdkAnang BAABNG ot velpa

UZMANIBU! Lai netraumétu kadu nervu, ramja komponentos nedrikst iespiest nevienu
pacienta kermena dalu.

DEMESIO! Paciento kiino neprispauskite rémo k is, kad nepazeistuméte nervy.

PRZESTROGA: Aby zapobiec uszkodzeniu nerwdw, nalezy unikac wywierania nacisku na ciato
pacjenta za pomoca elementow ramy.

CUIDADO: Evite a compressao do corpo do paciente com os componentes da estrutura, de
forma a evitar danos nos nervos.

ATENTIE: Evitati presarea corpului pacientului cu componentele cadrului pentru a preveni
lezarea nervilor.

AWe recommend relaxing tension on retractors every 20 minutes to ensure proper blood flow.

Se recomienda reducir la tension del separador cada 20 minutos para garantizar un flujo
sanguineo adecuado.

Nous recommandons de relacher la tension des écarteurs toutes les 20 minutes pour garantir une
bonne circulation sanguine.

Wirempfehlen, alle 20 Minuten die Spannung der Retraktoren zu reduzieren, um den
Blutfluss zu gewahrleisten.

Si consiglia di allentare la tensione sui divaricatori ogni 20 minuti per garantire il corretto
flusso di sangue.

Mpenop’ y Ha ) BbPXY PETPaKTOPUTE Ha BCeki 20 MUHYTH, 32
[1a Ce rapaHTUpa MPaBHIeH MPUTOK Ha KbB.

Doporucujeme povolovat retraktor kazdych 20 minut pro zajisténi spravného prokrveni.

Wij raden aan om elke 20 minuten de spanning van de wondspreiders te halen om goede
bloedstroom te verzekeren.

itele iga 20 minuti jérel vahendada.

ZuvioTéral n xakdpwan g Tavuang aToug diacToAeig kaBe 20 Aemmd, GoTe va Slaogaileral n
Kar kukhogopia Tou aijcrog.

Soovitame n verevoolu iseks survet

Més iesakam reizi 20 mindités samazinat retraktora nostiepi, lai nodrosinatu pienacigu
asins plasmu.

Rekomenduojame kas 20 minuciy atlaisvinti retraktoriy jtempima, kad uztikrintuméte
tinkama kraujotaka.

UPOZORNENIE: Zabraiite tlaceniu na telo pacienta komponentmi ramu, aby ste predisli
poskodeniu nervov.

POZOR: Pazite, da sestavni deli ogrodja ne bodo pritiskali ob bolnikovo telo, saj lahko to
povzroti poskodbe Zivcev.

VARNING: Undvik att trycka pa pati kropp med ramdels

PP

forattforhindra nervskador.
Sornger Spoe Iusth g s guse 1Weosua e solo 1) Jdsdlgs a0 ol
g palen,
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BHUMAHWE! YTobbl npenotepatnTs NoBpexaeH1e HepBoB, cneayeT nsberarb
CAaBMeHs Tena nauueHTa KOMNOHEHTaMI PaMKM.

AR BREMERGEFRERENSE, UNERMERE.

Odporcame kazdych 20 minit povolit napatie retraktorov na zabezpegenie spravneho
prietoku krvi.

Priporo¢amo, da retraktor vsakih 20 minut sprostite, da zagotovite ustrezen pretok krvi.

Vi rekommenderar att minska pa trycket pa sarhaken var 20:e minut for att sakerstélla
tillvéckligt blodflade.

(20 Gsuag Sopis o3 10 e ds UPL@\;. AJ 20 333 dumplo @i 1
Quas b uar sz,

Zalecamy zwolnienie napiecia rozwieraczy co 20 minut w celu
przeptywu krwi.

Recomendamos o relaxamento dos retratores a cada 20 minutos, de forma a assegurar o

correto fluxo sanguineo.

Vi recomandam s detensionati retractoarele la fiecare 20 de minute pentru a asigura un
flux sanguin adecvat.

I T TRaTE GARER F & @M & & 20 AiFe 3 AT & a1 7 4 41 @1 Fee 4d €|
EERMFERERT S8, 0580 NSTA-2EHE L EHHDLETS.
PekomeHpyeTcst ocnabnsiTb HanpsikeHie Ha peTpakTopax Kaxable 20 MUAHYT,
4TOGbI 06ECNIEUNTH HOPMATbHbII KPOBOTOK.

RIBUER 20 HHBENESIBHEN X, BROLBEZT.

@‘ The Thompson Retractor is provided in a non-sterile condition. Refer to Thompson Retractor IFU for cleaning, sterilization, and care instructions.

El separador de Thompson se distribuye sin esterilizar. Consulte las instrucciones de uso del
separador de Thompson para obtener indicaciones sobre la limpieza, la esterilizacion y el
cuidado del dispositivo.

Le Thompson Retractor est fourni dans un emballage non stérile. Consultez le mode
d'emploi du Thompson Retractor pour prendre connaissance des consignes de nettoyage, de
stérilisation et d'entretien.

DerThompson Retractor wird unsteril geliefert. Angaben zur Reinigung, Sterilisation und Pflege
sind der Gebrauchsanweisung fiir den Thompson Retractor zu entnehmen.

Il divaricatore Thompson viene fornito non-sterile. Fare riferimento all'IFU del divaricatore
Thompson per le istruzioni di pulizia, sterilizzazione e cura.

Perpaktopure Thompson ce A0CTABAT B HECTEPUNHO CHCTORHUE. BIKTE UHCTPYKUMUTE

3a ynotpeba Ha peTp: Thompson 3a OTHOCHO

CTEPUNUIMPHETO Vi FPUKUTE 3a MPOJIYKTa.

Retraktor Thompson je dodavan v nesterilnim stavu. Pokyny pro istént, sterilizaci a péce naleznete
vinformacich pro pouzivéni retraktoru Thompson.

De Thompson Retractor wordt in een niet-steriele omgeving geleverd. Raadpleeg de
gebruikershandleiding voor de Thompson Retractor voor reinigings-, sterilisatie- en zorginstructies.

Ettevdtte Thompson retraktor tanitakse mittesteriilsena. Vaadake ettevdtte Thompson retraktori

ja ise juhiseid.

0 BlaoTohéag Thompson Tapéxeta pn croaTelpupévos. Avarpégte aTig Odnyieg Xpriong Tou
SiaaToAéa Thompson yia TTANPogopieg GXETIKA e Tov KABAPIGHO, TV CTTOTEIpIGT) Katl TN GpovTida.
Thompson" retraktors piegades bridi nav sterils. Noradijumus par tiriSanu, sterilizéSanu un
apkopi meklgjiet ,Thompson" retraktora lietosanas pamaciba.

Valymo,

Thompson Retractor” pri
Thompson Retractor" naudojimo instrukcijoje.

ir prieitiros instrukeijas rasite

Rozwieracz Thompson Retractor dostarczony jest w stanie niesterylnym. Nalezy zapoznac sig z
instrukcjami dotyczacymi uzytku rozwieracza Thompson Retractor odnosnie jego czyszczenia,
sterylizagji i obstugi.

0 Retrator Thompson ¢ fornecido num estado nao esterilizado. Consulte as instrugdes de
utilizagdo do Retrator Thompson para limpeza, esterilizacao e instrugdes de manutencdo.
Retractorul Thompson este furnizat in mediu nesteril. Consultati instructiunile de utilizare ale
retractorului Thompson pentru informatii cu privire la curtare, sterilizare si intretinere.

Retraktor Thompson sa dodava v nesterilnom stave. Informécie o cistent, sterilizacii a
starostlivosti ndjdete v pouZivatelskej prirucke pre retraktor Thompson.

Reference the Thompson Retractor IFU for additional warnings and cautions.

Consulte las instrucciones de uso del separador de thompson para informarse sobre las
advertencias y precauciones adicionales.
Consultez le mode d'emploi du thompson retractor pour prendre connaissance des

i et précautions supplé i

Lusatzliche und vorsich sind der gebrauck

thompson retractor zu entnehmen.

g fiir den

Fare riferimento all'ifu del divaricatore thompson per ulteriori avvertenze e precauzioni.

BuKTe MHCTPYKUWUTE 3a ynoTpeBa Ha peTpaktopuTe thompson 3a AOMbAHUTENHI
1 TO4KY 33

Dal3i varovéni a upozornéni naleznete v informacich pro pouzivéni retraktoru thompson.

Nand,

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de thompson retractor voor

Vaadake ettevdtte thompson retraktori k j ija

Avarpegre aTig oBnyieg xpnong Tou diacTorea thompson yia TPooBeTeg TPoeIdomoINaElg
Kal TpoQUAGEEIS.
Papildu bridinaj un piesardzib ak
pamaciba.

mekIgjiet ,thompson” retraktora lietosanas

Papildomus jspéjimus ir atsargumo priemones rasite thompson retractor” naudojimo instrukcijoje.

Nalezy zapoznac sie z instrukcjami dotyczacymi uzytku rozwieracza thompson retractor
odnosnie dodatkowych ostrzezent i przestrag.

Consulte as instrucdes de utilizado do retrator thompson para avisos e precaudes adicionais.
Consultati instructiunile de utilizare ale retractorului thompson pentru avertismente i
S

waarschuwingen.

Dalsie vystrahy a upozornenia si pozrite v pouzivatelskej prirucke pre retraktor thompson.

Retraktor Thompson Retractor je ob dobavi nesterilen. Za navodila glede ¢istenja, sterilizacije in
nege glejte navodila za uporabo (IFU) retraktorja Thompson Retractor.

Thompson Retractor levereras i icke-sterilt tillstand. Referera till bruksanvisningen for
Thompson Retractor for rengdring, sterilisering och skotselrad.

Sy g 3 ThOMPSON s §65 p . g ol Ipwisgda ol 5
Thompson Jdeg s gdes e Idashsa sldag Bes sldgolss.

"Thompson T SHaTReE gerd & qa Ha il § | 9T, afiegaon 3k @ @ ARewl &
Y e L T T g 1 T |

Thompson U N 57 2—(FIERERE TRIFESNTOET. 5% A
BRUXAYTF Y ATEICOV TG Thompson U 57 53— IFU%E
BRTE,

PetpakTop chrpmbl Thompson noctaensieTcs HecTepunbHbIM. YkasaHns

110 O4UCTKE, CTEPUNU3ALIAM 1 YXOAY 38 UHCTPYMEHTaMM NPUBOASTCS B
VHCTPYKLMH Mo nonb3osaHuto (IFU) peTpaktopom chrpmbl Thompson.
Thompson 25| B3 REF {4 T1RHt. 152 Thompson 235|881
FIARY 7 HEE. HERRFAT.

Za dodatna opozorila glejte navodila za uporabo (ifu) retraktorja thompson retractor.
Referera till bruksanvisningen for thompson retractor for flera vamingar och
forsiktighetsatgarder.

eg 1 lpstidla sop 3 Thompson ddeg s g dis 1 ds i sldaymgela
1l aliss,

FiRfeeg Sl 3 @aHr @ @t Thompson (AHEe 3E.0%.9 &1 H6LH 4 |

C Ot OFEREERUPEEEIEACDLTIThompson U 57 2— IFU
EISRTEL

[lononHuTenbHble pekoMeHAaLMM 1 MEpb! MPEAOCTOPOXHOCTI NPy
Monb30BaHM PETPAKTOPOM hpMbl Thompson NPUBOASATCS B UHCTPYKLMN
no nonb3osakuio (IFU).

S «Thompson 25| R EMATAY T HAMEEMEERT.

For Hip, Laparoscopic, Bolling Mitral Valve Retractor, or MIS PLA® Retractor Systems, reference corresponding User Manual for each.

Para obtener informacién sobre sistemas separadores de caderas, laparoscopia, vlvula mitral
bolling o MIS PLA, consulte el manual de usuario correspondiente para cada uno.
Pour [écarteur a hanche, I'écarteur laparoscopique, I'écarteur de valve mitrale bolling ou les
systemes d'écarteurs MIS PLA, consultez les modes d'emploi respectifs de ces appareils.
Bei hilftretrak laparoskopiehaltern, bolling-mitralklapy k oder MIS PLS-

k das jeweilige b handbuch beachten.

Per il divaricatore per anca, laparoscopia, valvola mitrale bolling o i sistemi con il divaricatore

MIS PLA, fare riferimento al relativo manuale d'uso per ciascuno di essi.

3a VHdhopMaLs OTHOCHO GeIPEHK, NanapOCKONCKH, PETPAKTOP 3a MATPAHa Kitana T, GonvHr”

VINVA PETPAKTOPHY CHCTEMY ,MVC 1Na’” BIBKTE CLOTBETHOTO PbKOBOFICTBO 34 NOTPEGHTENS.

Informace o kycelnich retraktorech, laparoskopickych retraktorech, systému bolling mitral

valve retractor nebo systému retraktoru MIS PLA naleznete v piislusnjch navodech k pouZiti.
ipleeg de k e gebruikershandleiding voor elk van de heup-,

laparoscopische, bollende mitraliskl iders of MIS PLA-spreid

Puusade, laparoskoopia, bollingi mitraalklapi retraktori vai MIS PLA rektraktorsiisteemide

kohta vaadake vastavaid kasutusjuhendeid.

VISIT US ONLINE: THOMPSONSURGICAL.COM

T SlacTokea 110U, AdTrapookoTIkwy emepBaaewy, unrpoeidoug BaABidag bolling A yia

Vad galler sarhake for hofter, laparoskopi eller bollings mitralklaff, eller for MIS PLA (titthals)

ouompara diaaTohewv MIS PLA, avarpegre aTo avTiaToixo eyyelpidio xpnong kabe
Informaciju par giizas, laparoskopijas, ,bolling" mitrala sirds varstula retraktoru vai ,MIS PLA"
retraktoru sistémam mekIgjiet attiecigaja lietotaja rokasgramata.

Informacija apie kluby, laparoskopinio, bollingo mitralinio voztuvo retraktorius arba ,MIS PLA"
retraktoriy sistemas rasite kiekvieno atitinkamame naudojimo vadove.

W przypadku uzycia rozwieracza bi kregowego nalezy

zapoznac sie w kazdym przypadku z odpowiedni

podrecznikiem uz

Para retrator para anca, laparoscopico, de valvula mitral tipo bolling ou deslocagao de sistemas
de retrator, consulte 0 manual do utilizador correspondente de cada um.

iin ceea ce privegte retractorul pentru sold, laparoscopic i valva mitral3 bolling sau sistemele cu
retractor MIS PLA, consultati manualul de utilizare ce corespunde fiecarui tip.

V pripade systémov bokového retraktora, la pického retraktora, bollingovho retraktora
mitrélnej chlopne alebo retraktora MIS PLA si prezrite prislusnu pouZivatelska prirucku.
Taretraktor, ki se uporablja za bok, laparoskopski retraktor, retraktor za mitralno zaklopko (bolling) oz.
za retraktorske sisteme MIS PLA glejte ustrezne uporabniske prirocnike.

referera till e handbok for var och en av dem.
oo 1 10k oo 5 puadias 108 1 poadhes Il Ty g omlies lompls 1ds M
I3 65 MIS PLA 15 posiphs lloslese iz 3l 1pomcig 3o Wl Jld sl
e, A, Al Hiete dTa FAaTT, T3 08 .06.Q aanenies RO, 71 /e
TG,  HGLH & Tl XA bt JHANTeRLel Joeirehl &1 Gz of |
B RS R-UVTREER)NSTR— MSPLAU RS TS~
YATAREBANZIZ—YIVERKIIOVLTE §od51-H-YZ1
TILESBRTE.
CyLLECTBYHT OTAENbHbIE PYKOBOACTBA NOMb3oBaTens Anst 6epeHHbIX
peTpakTopoB, CMCTEM Nanapockonuyeckix peTpaktopos, Bolling
PETPaKTOPOB MUTPASLHOTO Kfaraka, CUCTEM PETPaKTopoB Ans
MarnoVHBa3NBHOI XMPYPri C 33[HMM [JOCTYNOM K NOSICHUYHOMY OTAENy,
(MIS PLA), a Taroke ocBeTUTeNbHbIX Npubopos. Mepen Havanom
M0MNb30BaHMs PEKOMEH/IYETCH 03HAKOMUTBCS C HMM.

TR, RRHELEFA. BolingZHWA3| 2. MIS PLA Z3[3% A%
RWA=5, HESAEAEEN KARFD .
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USER MANUAL / UNILATERAL SET UP Thompson Retractor

Unilateral Set Up

STEP 1: RAIL CLAMP
Place Elite Rail Clamp onto the rail over the sterile drape and turn top knob clockwise to tighten.

4 THOMPSON RETRACTOR USER MANUAL QUESTIONS OR ADDITIONAL INFORMATION: 1.800.227.7543



Thompson Retractor @

USER MANUAL / UNILATERAL SET UP ( CONTINUED )

Unilateral Set Up ( Continued )
. /

Insert the crossbar into the joint on the Elite Rail Clamp, position, and flip cam joint handle to lock.

STEP 2: CROSSBAR

(A) STEP 3: ANGLED ARMS
Insert an angled arm into the joint on the crossbar, position, and flip the cam joint handle to lock. Repeat with second angled arm and crossbar joint.

(B) STEP 3: KIDNEY SYSTEM EXTENSION ARM
Insert the extension arm into the joint on the crossbar, position, and flip the cam joint handle to lock.

I "

VISIT US ONLINE: THOMPSONSURGICAL.COM

THOMPSON RETRACTOR



USER MANUAL / BILATERAL ABDOMINAL SET UP Thompson Retractor

Bilateral Abdominal Set Up

STEP 1: RAIL CLAMPS
Place Elite Rail Clamp onto the rail over the sterile drape and turn top knob clockwise to tighten. Repeat on opposite side of table.

v

6 THOMPSON RETRACTOR USER MANUAL QUESTIONS OR ADDITIONAL INFORMATION: 1.800.227.7543



USER MANUAL / BILATERAL ABDOMINAL SET UP ( CONTINUED ) Thompson Retractor @

Bilateral Abdominal Set Up ( Continued )

STEP 2: BILATERAL CROSSBAR
With the help of an assistant, insert each end of Bilateral Crossbar into top joints on the Elite Rail Clamps, position, and flip cam joint handles to lock.

(A) STEP 3: ANGLED ARMS
Insert the angled arm into the bottom joint on the Elite Rail Clamp, position, and flip the cam joint handle to lock. Repeat on opposite side if desired.

(B) STEP 3: LOWER ABDOMINAL BAR
With the help of an assistant, insert each end of Lower Abdominal Bar into bottom joints on the Elite Rail Clamps, position, and flip joint handle to lock.

VISIT US ONLINE: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR 7



USER MANUAL / BILATERAL HEAD + NECK SET UP Thompson Retractor

Bilateral Head and Neck Set Up

STEP 1: RAIL CLAMPS
Place Elite Rail Clamp onto the rail over the sterile drape and turn top knob clockwise to tighten. Repeat on opposite side of table.

STEP 2: ANGLED ARMS
Insert the angled arm into the joint on the Elite Rail Clamp, position, and flip the cam joint handle to lock. Repeat on opposite side.

8 THOMPSON RETRACTOR USER MANUAL QUESTIONS OR ADDITIONAL INFORMATION: 1.800.227.7543



USER MANUAL / ACCESSORY PRODUCTS Thompson Retractor

Accessory Products

INFINITE HEIGHT RAIL CLAMPS

Place IHRC onto the rail over sterile drape and turn bottom knob clockwise to tighten. Slide post to desired height and turn handle clockwise to tighten.

NOTE: Do not attempt to adjust IHRC height with frame components attached unless supporting the weight of the frame components with a
hand. The post will not slide easily during height adjustments if this is not done.

RAIL EXTENDERS

Place Rail Extender onto the rail over the sterile drape and turn knob clockwise to tighten. Once secured, a Thompson rail clamp may be added.
NOTE: Rail Extender is for attachment of Thompson Retractors only. DO NOT use with other retractors as it may not be compatible.

|
\

JACKSON FRAME ADAPTER
Place Jackson Frame Adapter onto table and turn knob clockwise to tighten. Once secured, a Thompson rail clamp may be added.
NOTE: Jackson Frame Adapter is for attachment of Thompson Retractors only. DO NOT use with other retractors as it may not be compatible.

VISIT US ONLINE: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR 9



USER MANUAL / HANDLES + BLADES Thompson Retractor

Handles + Blades

S-LOCK® HANDLES + BLADES
Attach blade to handle by pushing plunger and inserting blade nipple. Push plunger to release blade and switch between 'swivel' and 'locked' positions.

. <— 1 - Swivel
<— 2 - Locked

QUICK ANGLE HANDLES
Blades may be angled 45° up or down by hand or with T-Handle.

MICRO-ADJUSTABLE HANDLES
Retract blades further by turning the Micro-Adjustable Handle knob clockwise. Release tension by pressing the pawl.

I

10 ‘ THOMPSON RETRACTOR USER MANUAL QUESTIONS OR ADDITIONAL INFORMATION: 1.800.227.7543



USER MANUAL / HANDLES + BLADES Thompson Retractor

Handles + Blades ( Continued)

CLIP-ON HANDLE ATTACHMENT
With joint in unlocked position, clip to frame in desired location, position blade in the incision, and flip the cam joint handle to lock in place.

CLIP-ON HANDLE REMOVAL
Flip cam joint handle to unlocked position, pinch back of cam joint with thumb and index finger, and gently lift up off of arm.

HANDLE + SLIDE-ON JOINT OPTION
Slide Universal Joint onto frame arm. Slide handle into Universal Joint, position blade where desired, and turn joint knob clockwise to tighten.

VISIT US ONLINE: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR 11
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